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摘要：英汉互译的一切翻译理论、方法和技巧都建立

在英汉两种语言的对比上。因此对于翻译实践来说．对比荚汉

两秘语言的旁筠。尤其趸搬募之处，从而掌握它识酌特点是十

分重要戆。叁戈胶美汉语富砖兜入手。分榜了荬汉诩没、努法、

语篇结构的麓异对翻译所产生的影响。指出英汉翻译首先要

从英汉两种语言的差异进行对比、研究使学生从理性点了解

两种语言的异同，从而掌搋翻译的技巧，以便译出更符舍两种

语言习惯的冷文。

关键溺：英汉语言的砖地懿译影囔

语言之间的比较源远流长。自有语肖研究以来，就有语言
之间的比较．不同语言之闻的比较与语斋研究可以说是同时

舞始筋。jili凝译褥一种瀣富嚣言语产物残缣持意义零变豹馈
琵下．改交为筹一静语言鹃言语产物秘过程，总是褰不弹对这

两种语言进行对比。因为翻译理论为了完成自己的任务，即反

映翻译中的重要规律．必须首先明确源语中译语表达同一意

义在方法上的异同，并在此基础上，找H{处理其不同之处的最

典型约方法(熬译技巧)，这一任务裁其实矮来说，是对戮语言

学酶任务。霹觅霹秀秘涤骞迸霉亏静霹隗分析在翻译过稷孛是

一个必不研少的条件．它对翻译的质量禳着举足轻重的作用。

因此在教学中恰当进行蕊汉语言对比分析．有利于攀辙学会

地道的英语．增强学生的思维能力。英汉语言对比的首鬻问题

是找出荚汉潺言之闯豹舞鲻。诖中国学缴了舞英汉互译躯难

点，罐离繇泽零平。

那么．荚汉语言的差异是如何影响翻译的呢?笔者试图从

英汉词汇墩象、句法现象殿语篇结构这三方面进行探讨。

一、荚汉词汇现象的蚶比

英汉瓣莘争语言努疆印骏懑嚣系纛汉藏港系。甄骞之翘存

在穰夭静差雾。这静差募嚣先反映在霹滋上。与黧译美系兜较

密切的因索生要包括词的意义、词的搭配能力和词序。

．
1．词的意义方面

英语单词的词义一般分两类，一类：本义(Denotation)，另

一类：转义(Connotation)。以动词gnaw为例，其本义是“咬；啃”。

如：The rat gnawedaholeinthewoodenbox．(老鼠在木箱上咬了

个濑)。gnaw的转义是“使烦撼；辑密；腐蚀”等。魏：Hunger

gnawed at the prisoners．(疑缓辑囊篱犯入翻)。焚汉语言裰毙，

一个显著的差异怒：英语更青睐溺的转义，而汉语多用本义。

又如：The author’8 fingerprint is quite obvious in all of his works．

原译：作者在他的所有著作里绪下的指纹都捅肖清晰。finger-

print是索趸名溺，意崽是：指纹。翔：戴上橡皮乎套以跨聱下攒
纹帮。潋汉语努舔语者没辩蓟懿楚，上匐一词，糯豹是转义。冀

禽义是：特色、特点、与众不同志嬷。改译：作者的特色在他所
有的作品中体现得十分明显。

2．词的搭配能力

在词语的搭配上，荚汉语富瞧体瑷了不嗣鹣语义。以英语

动溺make为鲷，makemoney&{I汉谣孛懿“挣钱”；makeprogress
即汉语的“取得进步”；makelawsRP汉语的“制定法律”。由此可

见。英语make的搭配能力很广，可以用金钱、进步、法律，而汉
语中就需分别用“挣”、“取得、“制定”等来搭配。因此，为了使

译义语言规范，铎卷育必要注意这些差雾，译文中词熬搭配必

矮宰譬合汉语习惯。勇举倒如下：

Some Americans pop across the border simply to fuel up on

flavorful Mexican food and beer．

一些美国人越过国境线，只是为了吃点W目的墨西哥食

物。喝点墨秀哥哮滔。

琢交中霖意为“绷演承”。霹塔襁food搭配，氇可以稻beer

搭配．但译成汉谲时应分别翻译成“吃点”和“嗡点”。

3．词序方面

汉语是语义测语言，英语热形态型语言。这使决定了两者

在词廖安捧上舂瓣零囊豹区别。荚、汉语句予孛主要成分奎

语、谓语费词、宾谣或表语豹词黪嫠本一致。稳楚各耱定语黪

使蹩和各种状语的次序在英汉语中受Ij有同有辩，变化较多．所

以夔、汉语词序的比较，主要是指定语、状语位鼹异同的比较。

3．1定语的位黢

4．结诿

语言随着人类社会的产生而产生。随着人类社会的发展

而发展。磁确地认识、理解英语中的性别麓异现象对语肖交际

雏顺利进行蠢重要作用。通过对Friends的分叛、箍述，我们霹瑕

褥密嚣个络论：l。经爨嚣豢汉仅是影确强拣话语葳辏豹众多变

量之一，交谈者的性格、缀所、交谈动机等都是影响话语风格的

重要因素；2．两性在语言使用上更倾向于榴同而不是相弊。
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3。3．1擎溺俸定逶

英语中攀调作定语时，通常放在它所修饰的名词蓊两，汉
语中定语的位鬣也大致如此。有时英语中也有后置的，但往汉

语中一般都前鬣。如：

aresearch—oriented hospital(翦置)

一酝泼撬秘聚隽重点豹嚣浚(藜耋)

something important(后鬣)

重要的事情(前置) ·

3．3．2短语作定语

英语中修馋名词的短海一般放在名词之羼．汉语里则放在

教骖臻豹名谣之懿，毽翅或毽鸯藏在惹嚣豹，凌汉语零馁瑟是。
试比较：

acandidate with lRtle chance of SucceSs(腑鬣)

一个当选希望极微的候选人(前置)

particles moving around their atomic nucleus(后置)

珏绕暴子孩运囊戆越子《蕊霆)

3．2状语的位跫

3．2．1单词作状语

(1)英语中单词状语修饰形容词或其它状语时，常放谯它

所修饰的形容诞或状语的藏鞭．速一点积汉语相同。

John did not distinguish himself as a student，but he was very

active in class．

约翰当年并不是出色的学生。但他在班上很活跃。(前鬣)

(2)英语巾单词状语修饰动词时。一般放在动词之后，而

农汉语里则一般放在动词之戆。
Modem science and technology aredeveloping rapidly。

现代科学技术正在迅速发展。(前置)

3．2．2短语作状语

英语中短语状语可放在被修饰的动词之前或后，译成汉

语时。大多数放在被修饰的动溺之蘸，但也骞放在后面的，援

汉语熬男馕{ili定。
1)Then with a bag of toys and books we walked across the

garden in the gray light of the dawn．

我们提着一口袋玩具和书籍，在晨曦中穿过了花园。(前鬣)

2)A jeep，full，sped fast，drenching me in spray。

一辍垒瀵入豹吉警车急羧蠢过，溅了我一身承。(磊鬣)，
由此可觅，英汉语在语序的排列上有楣弼之处，也有栩算

之处。翻译时，相同之处可以照搬过来(即顺泽)；相异之处则

需要对语序进行调整，使之谯憋体上符合汉谬的表达习惯(即

遂译)。

二、荚汉钧法凌象豹对跑

词是翻译中最基本的转换单位，但词最终离不开句予，离

开了句子，词的意义便无法把擐。因此，词的翻译应放在整个

句子甚至更大的语境中进行，这样词才会有相对确定的意义。

哭一方蘑，荚汉溪争|l语言在句予结构方露虽凑不步提似之处。

穗氇毒镶多羞辩。壶予这些豢舅静存在，我销在荚汉互译澈魏

无法逐字翻译。因此．仅仅鬻握了词汇的翻译技巧还远邋不

够。还必须进一步学习并掌握句子的翻译技珂。
1．句子结构

在句法结构上，荚潘和汉诿戆主要区剐之一就是：英语是
童语突毒豹滔商，{lli汉语剩戆童题突窭豹瀣蠢。英语戆篱予通

常是“主语+谓语”结构．而汉谮的句子则通常是“主题+述题”

结构。主题即匈予的起首部分，相当于“话题”，述题是针对“话

题”发表的信息威评论。通常娥“新的信息”。汉语句子的主题

霹麓是名词结构，与主语一致，健在很多情凝下还可能是茭绲

成分。铡蟊：

(1)I don’t believe such lies．

我不相信遮些鬼话。

(2)Seeing is
believing．

眼冕务实。

这疆令秘匈翡主语稳圭糕一致，在熬译嚣孪不会造成镶丈

困难。但是汉谣句子往往并不遵循英语的语法规则，它不一定

是名词性，即使是名词也不一定是主语。试比较：
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<3)缝会手这静攀我苓攘羡。

译文一：I don’t believe that he should have done such

things．

译文二：That he should have done such things I don’t be．

1ieve．

(瘁)瘁天懿事多零豫帮茬。

译文一：Thank you for your help yesterday．

译文二：I owe you alot for your help yesterday．

这里，例3的主题怒个句子，但像在逻辑上是个宾语。在英

语中通常瘸宾语从旬袭达+“译文二”尽管在结构上看上去更

像骧文，毽是鬈不鑫然。勰4静圭瑟羧然是令名逶溺缍，篷是它

显然游离于“主谓”络构之外，不畿译成英语的主语。

由于英汉两种谮裔在句法结构上的这种差别。英译汉时，

我们成该特别注意英语原文中的主语如何才能在汉语中得到

最馀墨的表达。而并不一定非把原匈熬主语转换成译旬的主

语；汉泽荚霹黧攘爱。一定要秀译锈选择一令会逶鹃主语，将

汉语原文中不弱确的主语予以明确化。

2．赞代与重复

英语与汉语的另一个重要差异就是，英语重替代，汉语重

重复。英语中除了修貉需要以外，缀少在甸子中重笈丽一个键

或结秘，嚣在汉浯孛豢复瑷象跑爨辩筵+这与孛嚣义纯漭究孚

衡与辩称的美学心毽有关。我们在英汉互译时磐须特剐注意

这一点。英语中的替代结构主要有：代词(包括人称代词、指示

代词、界定代词和关系代词)。替代词SO，替代动词do簿。
焚诿往往用代词米替代上文剐出褒过的名词，丽汉语贝眭

习镄予重复名溺。爨鳃：
(1)I hate sleeping or sitting on the floor．

我不喜欢睡地板，也不喜欢在地板上坐。

(2)Bobisbored with，but Peterenjoys，music．
魏勃讨厌音乐，彼褥刚喜欢音乐。

4羔瑟嚣爨孛，溅文都是裁矮各种袋酒营筏麓交弼提羁戆

概念或事物，尽量避免重复，汉译义则重复译出这貔概念，从

而使袭达更符合汉语的行文习惯。殿之，汉语中重簸的词或结

构往往可以用英语的代词译出。
慰、英汉篇章对魄

獭泽虽然不是金耨戆毯终。帮疲遵循写终戆蠛掰，照颞翔

篇章的连贯性。由于燕汉逻辑思维和语言习惯的麓算，英汉互

译时如果按原词原旬照搬，译文有时会显得生硬丽不自然，甚

至不知所云。因此，篇章翻译要兼顾段内、段际的衔接与照应

及语域等闻题，以达到逶箍的连贯，使译文一气噬成，不整明

显静翻译痰迹。

焚汉两种语言的写作都很讲究章法，但两种章法却有很

大的麓异。总体上讲，英语文章往往开门见山，直擀主题；汉语

文章常常曲折回环。并不急于点题。传统的汉语霹作有“起、

承、转、会”的章法，瑗代汉语写作虽瞧蠢类似予英诿文章的开

夹(intn堪uction)、正义(body)秘结您(conclusion)。懿楚段落和
篇章的展开却与英谮文章很不相同。

热獭的英语段辫像一篇小论文，每段一个主题，由通常出

现在甸酋的主题句引出。段落其余部分都是紧紧阑绕着主题

展开豹。汉语的段落秘不一样，读者簌往需要寻找段落鲍主题

或孛·◇愚您，段趸遣霹麓会雩|窭毅豹圭瑟。

冀次，英汉篇章布局也不相同。英语文章一般怒一段一个

主题，朦层递进，直线展开，后面的段落不会重复前面段落中

已出现过的主题。强调篇章结构的严谨，整篇文章的结构可以

说环群穗狂，层层递避。汉语写作绦绽反复在不霹豹层嚣上讨
论丽一个论点，星蠓旋塑上舞。

以上探讨了英汉语言的一些麓髯，翻译是一种语言的创

造性活动。因为每个民族的语言都有它不同的民族特色和不

同的裘达方式，因此不仅要掌握一定的翻译理论、方法和技

巧。攒鼯、痘发翻译爽践，还要具鸯扎实鹣语言基疆，通过对

毙。瑟瑟耱语言充分楚了解，羲要忠实表达骧文豹懋悫内容秘

文体风格，又不能拘泥于原文，要准确、形象、生动地运用语

言．以达到理想的翻译效果。
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